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Pete rs bu r skie ba da nia nad przysłowia mi cze ski mi1

Od dzie sięciu już lat w Uni wer sy te cie Pete rs bu r skim pro wa dzo ne są ba da nia nad
przysłowia mi słowiański mi. Pie r wsze pra ce do ty czyły przysłów ro sy j skich i bułga r -
skich (Котова, Колпакова, Раина 2013), słowa c kich lub cze skich (po dobną pracą jest 
rów nież opra co wa nie Ol gi Ra i ny o pol skich przysłowiach gwa ro wych; por. Раина
2011). Są to z jed nej stro ny pra ce teore tycz no-na uko we (por. m.in. Котова 2003,
2010), z dru giej ich opra co wa nie leksy kogra fi cz ne, co sku t ko wało wy da niem naj -
pierw słow ni ka Русско-славянский словарь пословиц с английскими соответ-
ствиями (Котова 2000), a następnie wer sji dwu- lub wie loję zy ko wych w fo r mie ze -
szy tów pa re mio gra fa (jak np. Котова, Колпакова, Раина 2013; Котова, Сергиенко,
2013; Котова, Сергиенко, Тарараева, 2017). Jed nym z nich jest ze szyt 4, za ty tuło-
wa ny Английские пословичные параллели русских пословиц паремиологического
минимума (на фоне болгарских, словацких и чешских пословиц), któ ry – według
au to rek – jest kon ty nu acją se rii do da t ków do pod rę cz ni ka do tyczące go po rów na w -
czej pa re mio lo gii słowia ń skiej. Po prze dnim trzem wcze ś nie j szym ze szy tom przy -
świe cał ten sam cel. Jak pi sze Květuše Lepilová, oma wiając trze ci ze szyt pa re mio gra -
fa, „Cílem příručky je ukázat va ria bi li tu českých přísloví v řeči, a pro to jsou v příruč-
ce uve de ny většinou ne jen česko-ruské pa ra le ly, ale i je jich textové ilu stra ce, zvolené
z různých pramenů, včetně uvedené originální or to gra fie a pun kta ce” (Lepilová 2013, 
s. 61). W związku z tym nie obe j mu je on „všechna v současnosti užívaná česká pří-
sloví, ale po uze ta, která jsou pa ra le la mi užívaných současných ruských přísloví (tj.
paremiologického mi ni ma G. L. Per mja ko va), a pro to další česká přísloví, jak upo zor- 
ňují autoři příručky, je třeba hle dat v českých pra me nech, např. ve sborníku F. Šindle-
ra a D. Bittnerové” (Lepilová 2013, s. 61–62; szerzej patrz: Le pi lová 2013).

Obe c ny czwa r ty ze szyt ma nie co zmie nio ny cel. „Основная цель данного учеб-
ного пособия: представить актуальные, употребительные в современной речи
английские пословичные параллели к русским пословицам паремиологичес-
кого минимума” (s. 4). Za tem au to rki usta no wiły naj pierw mi ni mum ro sy j skie, jak to 
było w po prze dnich ze szy tach, na pod sta wie ba zy Г.Л. Пермякова, na stę p nie sporzą-

dziły ana lo giczną li stę przysłów an gie l skich. Pie r wo t nie miała to być pod sta wa no wej 
edy cji słow ni c twa rosyj sko-an giel skie go i angiel sko-ro syj skie go przysłowio we go.
Wpra w dzie głów nym ce lem opra co wa nia miało być przed sta wie nie an gie l skich pa ra -
le l nych przysłów z ro sy j ski mi wchodzący mi w skład wcze ś niej okre ślo ne go mi ni -
mum pare miolo gicz ne go (słow nik nie pre zen tu je an gie l skie go mi ni mum pare miolo -
gicz ne go, po nie waż nie wszy stkie współcze s ne przysłowia an gie l skie są tu pre zen to -
wa ne, a ty l ko te, któ re są ana lo gi cz ne do przysłów ro sy j skich), to jed nak da l sza pra ca
nad zgro ma dzo nym ko r pu sem za in spi ro wała au to rki do po sze rze nia go o in ne słowiań-
 skie przysłowia. Dla te go „В этом, четвертом, выпуске »Тетрадей паремиографа«
были учтены и данные наших болгарских, чешских и словацких »Тетрадей«”
(s. 5). W ten sposób po wstał słow nik an gie l sko-ro sy j sko-bułga r sko-słowac ko - cze -
skich przysłów, dla te go że „после англо-русской пословичной параллели мы ука-
зывали и их болгарские, словацкие и чешские употребительные в современной
речи пословичные параллели” (s. 5). Na to miast nad słow ni kiem rosyj sko -an giel -
skim au to rki po chylą się w in nej pu b li ka cji, po nie waż – jak piszą – są to „рабочие ма- 
териалы, которые станут основой для нового издания русско-английского и ан-
глийско-русского пословичного словаря” (s. 5).

Mi mo że czwa r ty ze szyt ba zu je na po prze dnich trzech, za sto so wa no w nim tro chę 
od mien ne za sa dy re da kcy j ne. Wcze ś niej bo wiem wska zy wa no nie ty l ko na ek wi wa -
len cje przysłów ro sy j skich i bułga r skich, słowa c kich czy cze skich, ale ta k że na ich
po wszech ne uży cie. Z te go wzglę du przysłowia połud nio wo- czy za cho d niosłowia ń -
skie roz po czy nały ar ty kuł hasłowy (w porządku alfa be ty cz nym pie r wsze go wy ra zu
przysłowia), po czym umie sz cza no je go in ter pre ta cję (w ję zy ku ro sy j skim) i ro sy j ski
ek wi wa lent. Po nie waż wszy stkie przysłowia ro sy j skie były wcze ś niej opi sa ne w słow-
ni ku Русско-славянский словарь пословиц с английскими соответствиями, gdzie 
przy pi sa no im kon kre t ny nu mer, w ka ż dym z trzech ze szy tów ro sy j ski ek wi wa lent
po sia da od syłacz do te go słow ni ka i włas ny nu mer w nim się zna j dujący. Na stę p nie
za mie sz cza no in ne wer sje przysłowia hasłowe go, o ile ta kie były, oraz w na wia sie li -
cz bę info r ma to rów, któ rzy wska za li tę wer sję w kwe stio na riu szu. Nie kie dy też opa -
try wa no ta ki ar ty kuł ko men ta rzem (w ję zy ku ro sy j skim).

W oma wia nym czwa r tym ze szy cie pa re mio gra fa założe nia re da kcy j ne są nie co
in ne. An gie l skie przysłowia ja ko wyj ścio we roz po czy nają ar ty kuł hasłowy i są ułożo -
ne w porządku alfa be ty cz nym według pie r wsze go wy ra zu przysłowia. Po nim za wsze 
po da je się ro sy j ski od po wied nik ze wska za niem na wcze ś nie j szy Русско-славянский
словарь пословиц с английскими соответствиями (wraz z nu me rem przysłowia
ro sy j skie go w nim po da nym), a na stę p nie zna cze nie przysłowia ro sy j skie go i ko le j no
od po wied ni ki bułga r ski, słowa cki i cze ski, np. 

Every man likes his own thing best. Нет иллюстраций. 
Ср. РССПАС № 189: русск. Каждый кулик свое болото хвалит. О человеке, который
доволен своим домом, независимо от того, хорош этот дом или плох (РССПАС, с. 79). 
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1 Котова Марина Юрьевна, Колпакова Анна Анатольевна, Тетради паремиографа.
Выпуск 4: Английские пословичные параллели русских пословиц паремиологического ми-
нимума (на фоне болгарских, словацких и чешских пословиц), Санкт-Петербург: Кон-
траст, 2018, 186 s,. ISBN 978–5–98361–258–7.
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болг. Всеки мечкар своята мечка хвали.
словац. Každá liška svoj chvost chváli; Každý vták svoje perie chváli.
чеш. Každá liška chváli svůj ocas; Každý chválí své. (s. 54)

Nie kie dy zaś po ek wi wa len cie ro sy j skim po da wa na jest ilu stra cja przysłowia an -
gie l skie go, np.:

Neck or nothing. ~ Говорится о желании добиться чего-либо любой ценой.
Burn your soul, neck or nothing. Burn it out ‘til you’re losing your reason. Forget the stoned
reason to drive it. Just to scribe your exi sten ce. Not a crime, your in si sten ce. Die another day. So
do I Burn my soul, all to nothing.
https://www.letras.mus.br/hiro yuki -sa wa no/breth/
Ср. РССПАС № 284: русск. Либо пан, либо пропал. О смелом человеке, который
сознательно идет на риск, надеясь выиграть, хотя может потерять все (РССПАС, с. 110).
болг. Всичко или нищо.
словац. Нор alebo trop.
чеш. Hop nebo trop. (s. 108)

Never buy a pig in a poke. ~ О необдуманных покупках, договорах, когда кто-либо
приобретает что-либо, не удостоверившись в качестве.
Don’t you know Tammie, never buy a pig in a poke? I love that saying to refer to how to avoid
being cheated. I don’t like ham, and only liked the fresh pork cra c kling as a kid, which mother
would peel off as it cooked and give to us ra ve no us girls. I like lamb for ho li da ys, which is far
less work for my small family, http://hap py hip py.vox.com 
Ср. РССПАС № 181: русск. Кота в мешке не покупают. Осторожный и бережливый
человек должен убедиться в том, что планируемое дело по своей сути соответствует его
требованиям, прежде, чем этот договор будет заключен (РССПАС, с. 76). 
болг. Агне в чувал не се купува. 
словац. Mačku vo vreci nekupuj.
чеш. Nekupuj zajíce v pytli. (s. 108)

Za tem stru ktu ra ar ty kułu jest prze j rzy sta. Mo że ty l ko je go stro na te ch ni cz na jest
nie do ko ń ca do pra co wa na, mi mo to nie za cie mnia per ce pcji ar ty kułu hasłowe go (por. 
np. oz na cze nie przysłowia an gie l skie go w cy ta cie ze stro ny in ter ne to wej). 

Pod ję te pra ce ba da w cze nad przysłowia mi wscho d nio-, połud nio wo- i za cho d -
niosłowia ń ski mi są wa ż nym eta pem w ba da niach nad słowia ń ski mi przysłowia mi
w kon te k ście eu ro pe j skim. Trze ba przy znać, że już owo cują. Wska zują na po do bie ń -
stwa i ró ż ni ce ku l tu ro we ich użyt ko w ni ków, a ta k że krąg cywi liza cy j ny ich twó r ców.
Życz my więc, aby ze spół pro wa dzo ny naj pierw przez prof. Pio tra Ŕ. Di mi tri je wa,
a na stę p nie przez prof. Ma ri nę Ju. Ko tową, kon ty nu o wał swo je ba da nia nad słowia ń -
ski mi przysłowia mi i włączył do swo jej ana li zy rów nież in ne przysłowia za cho d nio-
(np. ka szu b skie czy ser bołuży c kie), wscho d nio- (ukra i ń skie czy białoru skie) i połud -
nio wosłowia ń skie (cho ć by słowe ń skie, ser b skie czy cho r wa c kie) w kon te k ście nie
tyl ko ku l tu ry anglo amery ka ń skiej, ale rów nież cy wi li za cji zachod nioeu rope j skiej.
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Mie czysław Ba lo wski, Po znań

Wscho d niosłowia ń skie i cze skie przysłowia

Eva Mrhačová od wie lu lat pro wa dzi sa mo dzie l nie i we współpra cy z wy bi t ny mi
języ koz naw ca mi pare mio logi cz ne ba da nia po rów na w cze, któ rych efe ktem jest bo ga -
ty zbiór ar ty kułów i słow ni ków. W ro ku 2017 uj rzał światło ko le j ne z opra co wań, tym
ra zem po świę co ne przysłowiom i po rze kadłom w ję zy kach wscho d niosłowia ń skich.

Au to rzy słow ni ka Východoslovanská přísloví a pořekadla v po hle du od češtiny1

ze bra li 752 cze skie przysłowia i po rze kadła oraz ich ek wi wa len ty w ję zy ku ro sy j -
skim, ukra i ń skim i białoru skim. Słow nik roz po czy na kró t ki wstęp, w któ rym przed -
sta wio ne zo stały za sa dy do bo ru jed no stek oraz pra widłowo ści, wy stę pujące w ze bra -
nym ma te ria le, a ko ń czy spis li te ra tu ry oraz wy kaz słów klu czo wych w cze skich pa re -
miach wraz z nu me ra mi ar ty kułów hasłowych.
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1 Eva Mrhačová, Lukáš Plesník, Jelena Kupcevičová, Vi kto ry ja Vaida, Východoslovanská
přísloví a pořekadla v pohledu od češtiny, Ostra v ska uni ve rzi ta, Ostrava 2017, 165 s., ISBN
978–80–7464–958–5.


